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ITorramu: We’re off, let's get going

Almost everything I’ve learned about the Russian language since graduating from college
comes from hearing a word or phrase or reading it and thinking: Now that’s interesting. What
does that mean? Where does that come from?

And then I go down the Russian rabbit hole where I burrow among books and articles for
hours and hours, until hunger, thirst or the pleasant fatigue that comes from figuring
something out drives me back into the light.
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All that is a fancy way of saying that I got curious about a slang expression and now my new
favorite verb pair is rHaTb/niorHaTs. The familiar meaning is to chase something or someone,
but there is so much more in these little words.

Let’s begin with the imperfective riaTs — and first, let me remind you of how this verb gets
conjugated: s1 TOHIO, OH TOHWUT, OHY T'OHAT, MBI TOHUM, BBl FTOHUTE. GOt it? Onward to
meaning.

Here’s the first sense: Ilesast cBopa co6aK rage-To alieKo TOHUT Jo6bruy (Somewhere in the
distance a whole pack of dogs is chasing their prey.) You can also chase something or someone
away, which can be literal or figurative. One guy did not want to rent his apartment to
refugees: l'onuTe, rouuTe ux! V Hux, MoskeT 6bITh, Bittu! (Evict them! They might have lice!)
Another was depressed: T'oHto oT ce6s1 MpauHble Mbicau (I'm casting off dark thoughts.)

Or rHaTh can be the process of kicking someone out: ViprHa pemnia rHaTh HEBEPHOTO My>Ka
13 JoMa, HO MaTh CKa3asa: B ThI UTO, coILIa ¢ yma? KTo ske OTHaéT pOHOr0 MysKa B UYsKUe
pyku? (Irina decided to kick out her cheating husband, but her mother said, “Are you nuts?
Who gives her own husband to some stranger?”) If Irina succeeds, despite her mother’s
objections, she’ll use another perfective form of the verb — BbIrHaTh. BbIrHaIa ero, CBOJI0Yb!
(I kicked him out, the bastard!)

There are other things that can be banished. Dog and cat owners know what I mean: Hago
rHaTh ITIMCTOB Nepef npuBruBKamu (You have to worm your pet before giving him his shots.)

I suppose because the process of chasing someone or something usually involves speed, rHaTb
can mean going fast or making someone else — or something else, like a car — go fast. This is
often used in the negative when the weather is bad: Ouenb MHOTO CHera— MoocTOpO>KHEe, He
rouu (There’s a lot of snow — take it easy, don’t rush.) Or it’s what you sing when the wine is
flowing too abundantly: IMIIIUK, He TOHU JIOIIazel, MHe HeKy/la 6omblile criemuTsh (Driver,
don’t spur the horses on, there’s nowhere I’ve got to rush to).

Another meaning of raaTs is when hurrying someone along turns into pushing, forcing,
moving, or transporting. This meaning generally has a negative connotation: OH roBopuT,
YTO eJie XO[JUT, a Thl TOHUIIIB ero Ha paboTy (He says he can hardly walk, and you’re forcing
him go to work!) ITocse majjeHMs1 BepIMHCKOM CTeHBI, CHaYana 0(pUIlepOB rHATIU U3
T'epmanuu u Beurpuu (After the fall of the Berlin Wall, first they made the officers leave
Germany and Hungary). MbI roHUM (prHaHCOBBIe N0TOKU B YeuHto (We’re flooding
Chechnya with money.)

And then the rushing and forcing and shipping somehow morphs again to mean producing
something, often in large quantities: XoquTh npoTOpEHHOIM AOPO’KKOM HUKOIAM He JTI00UT,
IIUPIIOTPeO THATD He M03B0oJIsIeT TBopuecKasa HaTypa (Nikolai doesn’t like to trod the beaten
path, and his artistic nature won’t let him crank out run-of-the-mill consumer goods.) You
can also make money with the word raaTs, presumably not on a printing press in your garage:
Cry1riait, TBOWM cocefi cTan rHaTh 6abku! Yem on 3aHmmaeTcst? (Hey, your neighbor started to
make money hand over fist. What does he do?)

Another thing you can produce is delicious, or at least intoxicating: CaMOroHKy mMbl 'Ha/I Ha
cBagpoy (We made some moonshine for the wedding.)



Finally, one slangy meaning of rHaTs is to really give it to someone: Yero oH Bcé BpeMs Ha
mens rouuT? (Why is he always giving me a hard time?) Another slangy meaning is to talk
nonsense, to lie, to slander someone: Yé ToI rouuib? He Bepro, uTo arobuins mers! (What
line of crap are you giving me? I don’t believe you love me!)

There are also ycTonurBbie BbIpaskeHUs (Set phrases) with raaTe. ['HaTh B m1ero (literally to
push someone in the neck) is like the English “to give someone the bum’s rush,” that is, show
someone the door. 'HaTb BosiHY can be used literally to mean “to make waves,” and
figuratively “to make a fuss.” In English, we mix up our metaphors. He Haio rHaTh BOJIHY
might be “don’t make waves” or “don’t rock the boat” or “don’t stir things up.”

The perfective form of the verb, noraaTs, can mean to start the act of chasing, banishing, or
forcing. MbI e€ cCHauajIa CMeX0OM IOTHaJIU Briepeu cebsi, a moToM u coBceM yraanu (We first
started to push her ahead of us just for fun, and then we chased her away completely.)
Annoyingly, it can also mean to complete the act of chasing, banishing, or forcing. For
example, in the old days, someone wrote: Ero MCKITIOUMIN U3 ITaPTUU, K&SKETCS, CKOPO
roroHsT ¢ paboTsl (He was expelled from the Party, so he’ll soon be fired from work.)

In slang, though, in the past tense plural it means “let’s get going,” “let’s get this show on
the road.” When you’ve packed the car, checked your list five times, and are almost sure you
have everything you need for your road trip, you say: Hy uTo, moruanu? (Let’s hit the road,
eh?)

Or you say it when you know you are about to go down another rabbit hole.
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